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структури, продовжується її тренуванням у репродукуванні та 

завершується продукуванням, тобто вживанням у коротких 

висловлюваннях монологічного або діалогічного характеру. 
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АВТЕНТИЧНІ ТЕКСТИ ЯК ЕФЕКТИВНИЙ ЗАСІБ 

ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ 

У наш час мова є найважливішим засобом спілкування, без 

якого неможливе існування і розвиток людського суспільства. 

Розширення та підвищення якості характеру міжнародних 

зв'язків нашої держави, інтернаціоналізація усіх сфер 

суспільного життя збільшують значення іноземної мови, зокрема 

німецької, в практичній та інтелектуальній діяльності людини.  

Дуже часто випускники школи на достатньому рівні 

опановують лексичні та граматичні знання і вміння, але не 

здатні точно зрозуміти свого співрозмовника, в результаті чого 

порушується спілкування між людьми, а згодом контакт між 

ними. Причиною цього є те, що в процесі вивчення іноземної 

мови учні не працюють або зовсім мало працюють з 

автентичним матеріалом, а саме з автентичними текстами для 

читання. Тому у сучасних умовах постає необхідність 

застосування автентичних текстів на уроках німецької мови як 
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показника здатності учнів до іншомовної комунікації [2, 76]. 

Питання формування іншомовної особистості учнів 

старшої школи  досліджували вчені А.М.Алексюк, 

Є.М.Верещагін, В.Г.Костомаров, Ю.І.Пасов, Л.П.Пуховська, 

Н.К.Скляренко та інші. Для того щоб максимально наблизити 

мову учнів до повсякденної та літературної норми суспільства, 

мову якого вони вивчають, багато методистів пропонують 

здійснювати цей процес через використання автентичних текстів 

на заняттях з іноземної мови (М.Брін, Л.Ліер, С.Ю.Ніколаєва, 

Г.Ноейр, О.М.Шерстюк, Morrow, Phillips, Wilkins та інші). 

Аналіз роботи з автентичними текстами в розрізі формування 

комунікативної компетенції учня старшої школи проведено 

багатьма вченими, а саме В.Г.Костомаровим, Є.М.Верещагіним, 

Ю.Є.Прохоровим, Ю.І.Пасовим, С.Г.Тер-Мінасовою, 

В.Ю.Паращук, Г.Є.Виборовою, О.М.Корчажкіною, 

В.П.Наталіним та іншими. 

Метою даної статті є визначення критеріїв відбору 

автентичних текстів як засобу формування іншомовної  

комунікативної компетенції учнів старшої школи. 

Основною метою навчання іноземної мови в ЗОШ є 

розвиток комунікативної компетенції учнів, а саме вміння 

використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і 

цивілізацій сучасного світу. Досягнення цієї мети передбачає 

взаємопов'язаний комунікативний та соціокультурний розвиток 

учнів засобами іноземної мови для їх підготовки до 

міжкультурного спілкування в різних сферах життєдіяльності: 

особистісній, професійній, освітній, публічній. Це означає, що 

використання іноземної мови в соціальному контексті потребує 

від учнів не тільки знання іноземної мови, а й уміння 

орієнтуватися та бути відкритим до нового культурного досвіду, 

тобто бути справжнім носієм мови [2, 77].  

Проаналізувавши наукову, психолого-педагогічну 

літературу пропонуємо розглянути основні поняття даної  теми: 

Учень – той, хто вчиться в загальноосвітній або 

спеціалізованій школі, яка дає початкову й середню освіту [1, 89]. 

Іншомовна компетентність – це комплекс знань, умінь, 

навичок, які дозволяють успішно використовувати іноземну мову 
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як у професійній діяльності, так і для самоосвіти і саморозвитку 

особистості учня. Іншомовна компетентність – це внутрішня 

готовність і спроможність до іншомовного мовленнєвого 

спілкування, до комунікації іноземною мовою» [1, 65]. 

Автентичний текст (грец. Authentikos – справжній) – текст 

будь-якого документа, відповідний за змістом тексту іншою 

мовою і має однакову з ним силу. У автентичному тексті 

представлено не тільки відбір лексики і правильне граматичне 

оформлення висловлювання, а також змістовна сторона, що 

відіграє важливу роль [1, 107]. 

Одним із ефективних шляхів формування іншомовної 

комунікативної  компетенції учнів старшої школі  на заняттях з 

іноземної мови є автентичний текст, оскільки як зазначено у 

Рекомендаціях Ради Європи автентичний текст є центром будь-

якого акту мовленнєвого спілкування, зовнішньою предметною 

з‘єднувальною ланкою між тим, хто продукує, і тим, хто 

сприймає, спілкуються вони безпосередньо чи на відстані.  

Автентичні тексти сприяють ефективному оволодінню 

іноземною мовою та формуванню іншомовної комунікативної 

компетенції учня.  Однією з основних проблем для формування 

іншомовної комунікативної  компетенції учнів старшої школи 

засобами автентичних матеріалів є відбір текстів і чітка 

організація роботи з ними. 

Поняття автентичності тексту не можна зводити лише до 

процесу добору лексики та правильного граматично 

оформленого висловлювання. Важливу роль у цьому процесі 

відіграє зміст тексту [3, 54-59]. 

Автентичні тексти для читання та подальшого їх 

опрацювання мають добиратися таким чином, щоб за своїм 

змістом вони відтворювали реальні соціальні стосунки, містили 

доречні правила ввічливості та поведінки, включали основні 

відомості про культури народів, мова яких вивчається, про їх 

повсякденне життя, міжособистісні відносини, національну 

самобутність, історію та мистецтво соціальні відмінності того чи 

іншого народу. 

Аналізуючи поняття та змістовні аспекти автентичності 

тексту, можна виділити критерії відбору автентичних текстів як 
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засобу формування іншомовної комунікативної компетенції 

учня: 

• Концептуальний критерій – професійна актуальність 

автентичних текстів повинна відображатись в його концептах; 

• Дидактичний критерій – визначаючий і виховний 

потенціал текстів, які містять необхідні для навчання іншомовні 

факти і явища; 

• Сенситивний критерій – відповідність вікових 

можливостей учнів старших класів змісту тексту і його мовного 

оформлення; 

• Когнітивний критерій – освітня функція текстів, 

повинна відповідати пізнавальним інтересам [5, 11-12]. 

Важливу роль в досягненні автентичності сприйняття 

тексту відіграє і його оформлення. Так, в сучасних підручниках 

об‘ява подається у вигляді аркушу паперу, прикріпленого до 

стіни, стаття – в вигляді вирізки з газети, текст вітальної картки, 

листа написаного від руки і т.п. Це складає враження 

справжності тексту і ефективно занурює в мовне середовище. 

Автентичне оформлення привертає увагу учнів та 

полегшує розуміння комунікативного завдання тексту, 

встановлення його зв'язків з реальністю. 

Завдання для роботи з автентичними текстами для 

формування іншомовної комунікативної компетенції не повинні 

обмежуватися лише рівнем ідентифікації змісту. Учні  повинні 

осмислити зміст і здійснити його перетворення. При цьому 

характер роботи повинен передбачати досить повну 

інформаційну переробку тексту, з тим щоб забезпечити 

необхідний рівень його розуміння [4, 5-8]. 

Щодо обсягу текстів для читання, то тут існують різні 

точки зору. Але більшість методистів вважає, що обсяг тексту 

залежить від виду читання та від місця роботи з цим текстом. 

Для роботи в класі  слід використовувати тексти малого та 

середнього обсягу (відповідно 0,5 сторінки і до 1-1,5 сторінки). 

Для самостійного позакласного читання тексти мають значно 

більший обсяг, приблизно 3-4 сторінки (художні та економічні 

тексти можуть мати й більший обсяг). 
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Підсумовуючи, необхідно зазначити, що використання 

автентичних текстів  на уроках  іноземної мови створює 

сприятливе підґрунтя для формування іншомовної   

комунікативної компетенції  учнів старшої школи, забезпечує їх 

активність та особисту зацікавленість на занятті. Спираючись на 

автентичний текст, учні не тільки знайомляться з цінностями 

культур інших народів, але і вчаться розуміти культуру власного 

народу, бути толерантними до інших культур, манер поведінки, 

звичаїв та традицій, формуючи власне бачення світу та своє 

місце в ньому. Слід пам‘ятати, що застосування автентичних 

текстів для формування іншомовної особистості учня – це не 

самоціль, тому вирішальний успіх залежить від професійної 

майстерності викладача. 
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